SSS 4 12 April 2015
Text: Mark 2:1-2

Mark 2:1
Kai eioeAOwv naAw €ig Ka@apvaolupu 8 nuep®dv AKoLGON OtL év
olkw €oTiv

Kol
Conjunction
Translation: And or now

eloeAOwv

Aorist Middle Participle
Masculine Nominative Singular
Root: sioépxouat | enter in
Translation: Entering in

TLAALY
Adverb
Translation: Again

gi¢ Kapapvaoup
Translation: Into Capernaum

6U nuep@V

Idiomatic phrase

Literally... “through days”
Translation: After (some) days

AKoLoON

Aorist Passive Indicative
3ps

Root: AKOUW | hear
Translation: It was heard

otL

Essentially a conjunction (but it can be used in other ways)
Used with verbs of perception

Translation: That

€v olkw
Phrase
Preposition €V — Takes a dative



Translation: In

olkw
Noun
Dative Singular Masculine

Root: OLKOG house
Translation: In the house

éotiv

Present Indicative

3ps

Root: Ei.ul | am (Stative verb)
Translation: Literally... He is

Translation of Mark 2:1
And He entered again into Capernaum, after some days, and it was heard that He was in the
house

Mark 2:2
Kai ouvAxOnoav noAAol WOTE UNKETL XWPETV UN6E TA POG TNV
Oupav Kkai éAdAeL alToig TOV Adyov

ocuvnxOnoav

Aorist Passive Indicative

3pp

Root: O'UV('lvw Gather together
Translation: They were gathered

TtoAAol
Adjective
Masculine Nominative Plural

Root: TTOAUG, TOAAR, MOAU Many, much
Used substantively here

WOTE

Inferential Particle to indicate result
Translation: So

MNKETL
No longer

XWPELV
Present Infinitive Active



Root: xwpéw | have room
Translation: To have room

HN&E
Literally... and not
Idiomatically... not even

T

Definite article

Neuter Accusative Plural
Root O ﬁ TO (Singular)

ot at ta (Plural)

ENAAeL

Imperfect Indicative Active
3ps

Root: AOAAEW | speak
Translation: He was speaking

TOV Adyov
Phrase “the word”

Translation of Mark 2:2

And they were gathered together so that there was no more room for them, not even at the
door.

And He was teaching them.



